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【按要求作2002年翻译考题，每个人都交作业】

清在一小时内做完两题，不用参考书，应合理规划时间，一定留5分钟将两题都检查一下，尤其拼写和语法。注意译出后的中，文应符合常用的汉语习惯。要求：忠实原意，语句通顺，无语法错误。注意：为了真实展现你的翻译水平，在1小时做完后不要查词典更改，直接保留交作业。另外，这次作业不要在电脑上做，一律手写，但注意书写卷面。

1．汉译英(10％)：

每年发展中国家有1100万五岁以下的儿童死于与水和空气污染有关的疾病，全球可预防疾病的25％与环境恶化有关；世界范围内气候不断恶化，气候灾难的发生频率大大增加。自1990年以来，全球平均地表温度上升了大约0.6摄氏度，海平面每十年上升约1厘米，可持续发展的前景令人担忧，联合国预计，全世界将有近一半人口面临水危机，全球气温仍将升高，森林面积仍将减少。
2．英译汉(10％)：

My own impression is that a number of admirable values are manifest in science. Science is for instance committed to learning the truth--seriously committed to the ascertainment of verifiable truth-and this is not, as yet, a universal or even a particularly popular human attitude. Moreover, science from its inception has been a friend of free speech, the enemy of what the amateur scientist Thomas Jefferson called "every form of tyranny over the mind of man." The scientific community today, for all its faults, remains generally open and unsecretive, international and egalitarian.
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